AZKHZEIZ ZYNTAKTIKOY
OEMATA NMANEAAHNIQN 2012-2022
VAN

arxaia-latinika.gr
MaveAARvieg 2012

(keipeva: 28, 32)
Ma. «tu hominem investiga»: va emavadIaTUTTWOETE TNV TTPOTACN, WOTE VA
EKQPACeTaI ATTAYOPEUO KAl PIE TOUG DUO TPOTTOUG.
Movadeg 4

MB. «rediensy»: va PETATPEWETE TN YETOXN OTNV avTioToIXN TTPOTACON, WOTE Vd
EKPPACeEl TO OUYXPOVO OE OXEON WE TO PP TNG TTPATACNG, OTAV OTTOI AVAKEL.

Movadeg 2
My. Na yivel TTAfPNS CUVTOKTIKI avayvwpIion TwV TTOPAKATW TUTTWV:
Epheso, tecum, nihili, dolore, cupidus, gerendi, tot, mortis, me.

Movadeg 9

a. «ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi»: va
avayvwpioeTte 1o €idog TG TTPoTOoNG (Movada 1), va aITIOAOYACETE TOV TPOTTO
€I0aYWYAGS TNG (Movada 1), va dNAWOCETE TN OUVTAKTIKI TNG AsiIToupyia (uovada
1) Kai va dIKaIoAOYAOETE TNV £YKAION Kal TOV XpOVO eKPOPAS TNG (MOoVAdEG 2).

Movadeg 5

2B. «cogitando homines excellentes» : va yivel n yepouvdlakrh €AEn (Movadeg
3) kai va airioAoynBei av gival UTTOXPEWTIKN (MOVADES 2).

Movdadeg 5

2y. «Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam,
semper mihi proponebam»: va petatpéwere Tov €uBU Adyo Ot TTAQyIO UE
e€aptnon ammoé 1n epdon «Cicero dicit».

Movadeg 5
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MaveAAnvieg 2013
(keipeva: 37, 42)

Ma. Na yivel TTAfpNS OUVTOKTIKA avayvwpion TwV TTOPAKATW TUTTWV:
miserius, ferociores, bellorum, iis, id, fore, coniurationem.
Movadeg 7

MB. «in bellis civilibus»: va avTikataoTaBbei o €TMOETIKOG TTPOCOIOPICPOS HE
deuTepelouoa TTpdTaACN.

Movadeg 3

My. «Bellorum enim ... parta sit.»: va petatpéwere Tov €uBU Adyo o€ TTAGyIo
ME €€dpTnon ato Tn pacn «Cicero scripsit».

Movadeg 5
2a. «etiamsi natura tales non sint»: va avayvwpioete 10 €idog TG TTPATACNG

(Movada 1) kal va OIKAIOAOYAOETE TNV €YKAION KAl TOV XPOVO €KPOPAG TNG
(Movadeg 2).

Movadeg 3

2B. «quae velit victor»: va avayvwpioeTe 10 €idog TG TTpdTAONG (MOovada 1),
va OIKAIOAOYAOETE TNV £YKAION KAl TOV XPOVO €KQOPAS TNG (Movadeg 2) kai va
ONAWOETE TO OCUVTAKTIKO TNG pOAO (uovada 1).

Movadeg 4

2y. «Nunc intellego ... stultum fore»: va evromtioete TOV €€apTnuUéVO
UTTOBETIKO AOYO (Hovada 1), va Tov UETATPEWETE OE aveCApTnNTO (MOVAdEG 4),
VO TOV XOPOKTNPIOETE WG TTPOG TO €id0¢ Tou (povada 1) Kal va oXnUaTioeTe
uTToBETIKG AGYO TTOU Va dnAwvel utTdBean duvarh ) TBavr) oTO TTAPOV-UEAAOV
(Movadeg 2).

Movdadeg 8
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MaveAAjvieg 2014
(xeipeva: 25, 31, 47)

Ma. Na yivel TTAfpnNG CUVTOKTIKA avayvwpion Twy TTapakAaTw TUTTwV: opibus,
vobis, neminem, patriae (tTo 10 Tou Kelpévou), fuisse, bello, genere, aliquot,
cana, lli, te.

Movadeg 11

MB. «ltaque cavete periculumy: va eTavadIATUTTWOETE TNV TTPOTACN, WOTE VO
EKQPPACeTaI ATTAYOPEUON KAl UE TOUG BUO TPATTOUG.

Movadeg 4

20. «quin calva esse nolis»: va avayvwpioete 10 €id0¢ TNG TTPOTACNG
(Movada 1), va aimioAoynoeTe Tov TPOTTO €loaywyng g (povada 1), va
ONAWOETE TN CUVTOKTIKA TNG Asiroupyia (Movada 1) Kal va OIKAIOAOYNOETE TNV
€YKAION Kal TOV XpOVO €KQOPAG TNG (Movada 1).

Movadeg 4
M2B. Na peTaTpéYere:

* TN pMeETOXA OTn @pdon «T. Manlius consul natus...» o€ 1000Uvaun
deuTepelouoa TTPOTACN (MOVADES 2).

» Tn Oeutepelouca TpoTacn «ls cum aliquando castris abiret» oe peroxn
(Movadeg 2).

Movadeg 4

2y. «Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an
calvay»: va PeTaTpEWETE TNV TTAQYIQ EPWTNUATIKN TTPOTACN TNG TTEPIOOOU OF
euBcia epwTnon pe 6Aoug Toug duvaTOUG TPOTTOUG WG TTPOG TNV EICAYWYH.

Movadeg 7
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MaveAAnvieg 2015
(xeipeva: 29, 45, 49)

Ma. «vocatusy»: va avaAUoETE TN JETOXN O OEUTEPEUOUCA XPOVIKA TTPOTACN,
eloayopevn pe Tov Xpovikd ouvdeopo postquam  (povada 1) kal va
AITIOAOYACETE TNV EKPOPA TNG (MOVADEG 2).

Movadeg 3

MPB. «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem»: va HETATPEWETE TOV
TTAGyIo Adyo o€ €uBU.

Movadeg 3

My. «Porcia, Bruti uxor, cultellum tonsorium poposcity: va PETATPEWETE TOV
€UBU AOyo oe TAdyIo, pe e€dpTtnon atmd 1o «Homines dicunt».

Movadeg 3

Md. «quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem»: va avadiaTuTTWOoETE TAV
TTPOTACN avTiKaBioTwvTag To prua ferunt pe to pripa fertur. Na em@EpeTe TIg
aTTapaitnNTeG aAAayYEG (MOVADES 4) Kal va TIG AITIOAOYNOETE (MOVADEG 2).

Movdadeg 6

2a. «ld exemplum sutdbrem quendam incitavit, ut corvum docéret parem
salutationemy: va avadlaTUTTWOETE TNV TTEPIODO AVTIKABIOTWVTAG TO PANA TNG
KUplag TTpdTacng incitavit pe 1o prAua incitat. Na mpoBeite otnv amapaitnT
aAAayn (povada 1) kai va Tnv aITioAoyAoETE (MOVADEG 2).

Movadeg 3

2B. «Quodsi forte cecidérunt, tum intellegitur»: va HETOTPEWETE TOV UTTOBETIKO
AOYyO £€TO1I WOTE va eKPPACE Tal AVTiIBEON TTPOG TNV TTPAYUATIKOTNTA a) OTO
TTapoV (Movadeg 2) kal B) oTo TTapeABOV (Povadeg 2).

Movadeg 4

2y. «Brutus ad eam obiurgandam vénit»: va QTTOdWOETE PE TEOOEPIG
TPOTTOUG TOV UTTOYPOUMIOKEVO TTPOCOIOPIoUS TOU OKOTTOU (Va PNV atrodobei
ME TEAIKR pHETOXN).

Movadeg 8
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MaveAAvieg 2016
(xeipeva: 20, 25, 29)

Ma. Na yivel TTAApPNG OCUVTOKTIKA avayvwpion TwWV TTaPakATw AEEEWV Kal
epdocewv: Caligulae, cui, se, die, decerptam esse (T0 TTPWTO OTO KEIPNEVO), €X
arbore, recentem, salutationum, corvo, quanti.

Movadeg 5

MPB. «Cato attulit [...] ficum praecocem»: va UETATPEWETE TNV €EVEPYNTIKA
ouvTaén o€ TadNTIKA.

Movadeg 2

My. in curiam: va MPETATPEWETE TOV TTIPOCOIOPICUO TOU TOTTOU, WOTE VO
eEKQPadeTal n otaon o€ TOTTO KAl n ammoudkpuvon amd ToT1T0. domi: va
METATPEWETE TOV TTPOCDIOPICPO TOU TOTTOU, WOTE VA EKPPACETAI N Kivnon o€
TOTTO KaI N aTTopdKpuvaon atmd TOTTo.

Movadeg 4

6. «Ad haec verba Augustus risity: va yetarpépere Tnv KUpia TTPATACN OE
€uBcia epwTnNON OAIKAG ayvoiag ue OGAOUG TOug duvVATOUG TPOTTOUG EICAYWYNG.

Movadeg 4

2a. vela praetenta, ficum praecocem: va PETATPEWETE TOUG ETTIBETIKOUG
TTPOOBIOPICHOUG OTIC AVTIOTOIXEG OEUTEPEUOUTEG TTPOTACEIG.

Movadeg 4

2B. AQOU KaTaypAWeTe, VA QVAYVWPIOETE TO €i00C TWV OEUTEPEUOUCWV
TIPOTACEWV TTOU UTTAPYXOUV OTa Keipeva (Povadeg 2) kKal va OnAwWoETE Tn
OUVTAKTIKA TOUG AgIToupyia (Hovadeg 2).

Movdadeg 4

[2y. exclUsus: va avaAUOETe TN PETOXN O OEUTEPEUOUCA XPOVIKH TTPOTOON,
gloayopevn PeE Tov ouvdeouo postquam (povdada 1) Kal va AITIOAOYHOETE TNV
EYKAION eKQOPAG TNG (Hovada 1).

Movadeg 2

exterritus: va avaAUoeTe TN PETOXN O€ OEUTEPEUOUCA QITIOAOYIKN) TTPOTACN,
WOTE va eKEPACETAl  AITIOAOYIO WG OTTOTEAEOUA  EOWTEPIKAG,  AOYIKNG
dlepyaciag.

Movadeg 2

audita: va avayvwpicete TN PETOXA WG TTPOS To €idog NG (Movada 1), va
onAwoete TN xpovik BaBuida tTou ek@pdlel autr) (uovada 1) kai va Tn
METATPEWETE O€ 1I000UVAUN TTPOTACN ME TOV ICTOPIKO / dInynUaATiKG oUVOECHO
cum (povada 1).

Movdadeg 3
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MaveAARjvieg 2017
(xeipeva: 14, 31, 43)
Ma. Na vyivel TTAAPNG OCUVTAKTIKA avayvwpion Twv TTApoKATw AEGEWV:
magnitudinis, consul, aliguando, animo, miserrima.
Movadeg 5

MpB. «Respondit ille se esse Orcum», «Ego nihil iam pati possum» Na
EVTOTTIOETE TA UTTOKEIPMEVA TWV ATTAPEPPATWY (UOVADEG 2) KAl VA AITIOAOYAOETE
TNV TITWON TOUG (MOVAdEG 2).

Movadeg 4

ly. «filius [..] a duce hostium his verbis proelio lacessitus est»: va
METATPEWETE TNV TTAONTIKA oUVTALN O€ EVEPYNTIKK.

Movadeg 3

3. natus: va avaAUoeTe Tn YETOXN OTNV avTioToixn deutepelouca TTPOTACN
(Movadeg 2). ingredienti: va avaAUOETeE TN PETOXN O€ OEUTEPEUOUCA XPOVIKN
TPOTACN, El0AyOuEVN UE TOV oUVOECHO dum (povada 1).

Movadeg 3

2a. «at contra hos, si pergis, aut immatlira mors aut longa servitus manet»:
VQ EVTOTTIOETE TOV UTTOBETIKO AOGYO (dovada 1), va avayvwpeioeTe TO €id0G TOu
(Movada 1) kal va ToV JETATPEWETE WOTE VA eKPPACEl UTTOBECN avTIBETN TTPOG
TNV TTPAYMATIKOT NTA yIa TO TTAPEABSV (HOVAdES 2) KaBWG Kal uTTdBeon duvarr)
N mBavn yia 1o TTapdv Kai To JEANOV (UOVADES 2).

Movadeg 6

2B. «nisi filium habérem, libera in Ilibera patria mortua essem»: va
METATPEWETE T OeuTEpEloOUCO  TIPOTACN  OTNV  QVTIOTOIXN  METOXNA,
TIPAYMATOTIOIWVTAG TIG avayKaieg aAAayég (MovAadeg 2) Kal va QITIOAOYNOETE
TNV TITWON TNG METOXNS (Movada 1).

Movadeg 3

2y. AQoU KaTOaypAWETE TIGC OEUTEPEUOUOEG ETTIPPNUATIKEG TTPOTACEIS TTOU
utTdpxouv oTa dUO TTPWTA KEiPeEVA (POVAd €GC 2), va AITIOAOYROETE TOV TPOTTO
EI0QYWYNAG Kal EKPOPAS TOUG (MovAdeG 4).

Movadeg 6
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MaveAAnvieg 2018
(xeipeva: 05, 27, 45)

MMa. Na avayvwpioeTe CUVTOKTIKA TIG TTAPAKATW AECEIG:

poéta: givai............... (o (o U
CUi: €IVAL...veveeennn. OTO.ceeeneannne.
casu: €ival......c......... OTO weeeennne.

Movadeg 6
MB. Na peTaTpéWeTe TNV EVEPYNTIKA OUVTAEN O€ TTAONTIKA KAl TNV TTaONTIKA o€
EVEPYNTIKA:
«Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris [Caesar] mittit»
(Movadeg 4).
«Haec [...] tertio post die a quodam milite conspicitur» (uovadeg 4).
Movadeg 8

My. «Tarentumy»: va UETOATPEWETE TOV TTPOCDIOPICUO TOU TOTTOU , WOTE va
eEKQPAleTal n oTdon o€ TOTTO.

Movdda 1

2a. «Cum Accius ex urbe ROma Tarentum venisset»: va avadiaTuTTwoETeE
TNV TPOTACN, WOTE va BNAWVEI TO TTPOTEPOXPOVO HE OIOPOPETIKO TPOTTO.

Movadeg 2

2B. «adfore»: va evTOTTIOETE TO UTTOKEIPMEVO TOU ATTAPEPPATOU (Povada 1) Kai
Va AITIOAOYACETE TNV TITWON T OU (MOVAdEG 2).

Movadeg 3

2y. «ut tragulam mitteret»: va avayvwpioete 10 €id0g TNG deuTEPEUOUOAG
TPoTaong (Movada 1), va aImioAoyACETE TOV TPOTTO €KPOPAS TNG (Movadeg 2)
Kal va dNAWOETE T CUVTAKTIKA TNG Asiroupyia (povada 1).

Movdadeg 4

28. «periculum veritus»: va avaAUOETE Tn WETOXN O€ OUO TTPOTACEIS £TOI,
woTe N pia va ek@padlel avTiKEIYEVIKA aiTioAoyia (Movadeg 3) kal n AAAn TO
QTTOTEAEOUA PIAG ECWTEPIKAGS AOYIKNAG diepyaaiag (Movadeg 3).

Movadeg 6
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MaveAAnvieg 2019
(xeipeva: 20, 38, 45)

Ma. Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TIG TTAPOKATW AEEEIC:

ab insidiatoribus : €ivai............... OTO e,
Cui : €ival..c.ceen...... OTO.ceeeeneennnne.
standi : sival............... OTO v,

Movadeg 6
MB. Na peTaTpéWeTe TNV EVEPYNTIKA OUVTAEN O€ TTABNTIKA KAl TV TTaONTIKA o€
EVEPYNTIKA:
«... ut [Gallus] ad Ciceronem epistulam deferat» (uovadeg 3).
«... n€ nostra consilia ab hostibus cognoscantur» (povadeg 4).

Movadeg 7

My. «ad solariumy»: va PETATPEWETE TOV TTPOCOIOPIOPO TOU TOTTOU, WOTE VO
EKQPPACETAI N ATTOPAKPUVOT) ATTO TOTTO.

Movadeg 2
2UvoAo povadwyv 15

0. 210 OeUTepo Keipevo («Tandem [...] duxit»), a@oU evTOTTIOETE TIG
OeUTEPEUOUOEG TTPOTACEIG, VA TIG KATAYPAWETE OTO TETPAdIO 0ag (MovAadeg 3)
Kl va avayvwpPIioeTe TO €i00¢ ToUg (UOoVAdeS 3).

Movadeg 6

2B. «quae apud Cicerobnem gerantur»: va avayvwpicete To €i00¢ TNG
deuTepelouoag TTPOTaong (Movada 1) Kal va aITioAOYrOETE TOV TPOTTO EKPOPAG
NG (MoVAdEG 2).

Movadeg 3

2y. «[Claudius] inter vela praetenta foribus se abdidit»: va avadioTutrwoeTe
TNV TPOTAON XPNOIUOTTIOIWVTAG WG UTTOKEIUEVO TO «tuy» Kal KAVOVTAG TIG
ATTaAPAITNTEG AANQYEG .

Movadeg 2

28. «exterritus»: va avaAUCETE TN PETOXN O€ OUO TTPOTACEIS £TO1, WOTE N ia
VO EKQPACEl QVTIKEIMEVIKN aITioAoyia (Movadeg 2) Kal N AAAn To aTtToTEAEOUA
MIOG E0WTEPIKNAS AOYIKAG diepyaaiag (Movadeg 2).

Movdadeg 4
2UvoAo povadwyv 15
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MaveAAvieg 2020
(xeipeva: 14, 29, 38)

MMa. Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TIG TTOPAKATW AECEIG:

magnitudinis : €ivai............... OTO .covvveeeennne
effigiéi : €ivai............... OTO..cevvveeeeennns
Caesaris : €ival............... OTO wevveeeevnnnnns
milibus : €ivai............... OTO..eueeeeeaenns
filiae : €ivai............... OTO e

Movadeg 10
MB. Na geTaTPEWETE TNV EVEPYNTIK oUVTAgN o€ TTAONTIKA:
«ld exemplum sutdorem quendam incitavit».

Movadeg 5

2UVOAO povadwy 15

2a. «...ut corvum doceéret parem salutationem» «...dum aliqua vox congruens
proposito audirétur»: yia KaBedia ammd TIC TTAPATTAVW OEUTEPEUOUOEG
TIPOTACEIC VO avayvwEIoETE TO €id00C TNG (MOVAdES 2), va AITIOAOYNOETE TOV
TPOTTO EKQPOPAGS TNG (MOVADES 4) Kal va ONAWOCETE T OCUVTOKTIKA TNG AEIToupyia
(Movadeg 2).

Movadeg 8
M2B. «Quem simul aspexit Cassius, timdrem concépit»(uovadeg 3)

«Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa
fécit omeny» (povadeg 2): va CUPTITUEETE TIC DEUTEPEUOUOEG TTPOTACEIC TWV
TTAPATTAVW XWPIWV OE JETOXEG.

Movadeg 5

2y. «Caecilia, uxor Metelli»: va petaTpéWere TNV TTOPABECN O 1008UVAN
deuTepelovoa TTpdTACN.

Movadeg 2
2UvOAo povadwyv 15
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MaveAARvieg 2022
(xeipeva: 16, 36, 45)
Ala. Na avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TOUG TTOPAKATW OPOUG: eis (OTO TTPWTO
ammoéoTracua), assidentem, risu, consilia, ob rem.
Movadeg 10

A1B. «né, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur»: va
avayvwpiocete 1O €id0o¢ TnG OeuTepeloucag TpdTtaong (Movada 1), va
QITIOAOYACETE TOV TPOTTO €KPOPAG TNG (Movadeg 3) kal va ONAWOETE TN
OUVTAKTIKA TNG AgiIToupyia (uovada 1).

Movadeg 5
Movadeg 15

A2a. «missumy», «veritus»: va JETATPEWETE TIGC METOXEG OTIC QVTIOTOIXEG
OEUTEPEUOUOEG TTPOTACEIG ME OAOUG TOUG duVATOUG TPOTTOUG.

Movdadeg 12

A2pB. «In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore»: va petarpéyete Tov
TTAGyI0 AGyo o€ €ubu.

Movadeg 3
Movadeg 15
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